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Juan RUIZ DE TORRES *:
REFERENCIAS FLUVIALES EN EL SHI JING

1. SINOPSIS

Este trabajo analiza las referencias fluviales presentes en 49 de los 305 poemas, u odas, que nos han quedado del Shi Jing (1).  Son estas referencias fundamentalmente las relativas a los ríos Wei, Amarillo y Azul, más otras de tipo general, como torrentes o pequeños ríos innominados.

La razón del estudio es que el autor piensa que esas referencias apuntan, en su polisemia, hacia algunas de las más significativas características que componen el mundo poético de las odas del Shi Jing: el equilibrio, la pujanza de la naturaleza, el quehacer humano sostenido, la generosidad.

El estudio está precedido por una corta exposición geográfica y temporal para enmarcar el mundo en que las odas del Shi Jing fueron compuestas, así como el proceso de su selección y, sobre todo, la inmensa influencia que han tenido sobre la mentalidad del pueblo chino en los últimos tres milenios. Además, se hace una reflexión sobre el carácter de la poesía china en general y sobre la de las Odas en particular.

El cuerpo del trabajo los compone el análisis detallado de los referencias en el contexto de cada oda.  Se han encontrado, como arriba queda dicho, 49 poemas en que aparecen, en los cuatro libros del Shi Jing.  Esas odas, o poemas, pertenecen a dos grupos:

a) odas en que lo fluvial tiene carácter fundamental: 16

b) odas en que lo fluvial es accesorio o circunstancial: 33

Se hace, al tiempo, un análisis estadístico de las frecuencias de aparición de las referencias así como una taxonomía preliminar de las mismas.

Además, el trabajo presenta el cuadro de interpretaciones que provisionalmente asigna el autor a las referencias fluviales dentro del marco poético primitivo a que pertenece el Shi Jing, y algunas correspondencias con la poesía occidental.

Cierra el trabajo un pequeño trabajo de creación del autor en que, con materiales contemporáneos, el autor (poeta él mismo) rinde homenaje con un poema a 0los remotos y admirables poetas que compusieron el Shi Jing.
2. CHINA: ENTORNO GEOGRÁFICO Y SOCIOPOLÍTICO

El Shi Jing (Shih Ching en la romanización Wade-Giles), o Libro de Odas, es un conjunto de poemas (odas) pertenecientes al período histórico chino denominado Zhou. Este período, o '3ª Dinastía', abarca según la tradición, desde el año 1122 al 221 (en otras fuentes 250) a.C.  Esas fuentes tradicionales hablan de una 2ª Dinastía anterior, la Shang, que abarcó desde el siglo XVII a.C.  a la caída de la dinastía (ver oda 250 para más detalles míticos), e incluso de una 1ª dinastía, la Xía, desde el siglo XXIII al XVII a.C., de la que incluso se enumeran sus 17 o 18 reyes.

De la dinastía Xía no hay ningún rastro, y se creía que también la Shang pertenecía al mito, hasta que las excavaciones arqueológicas de la capital Shang en Anyang, a orillas del río Amarillo, descubrieron restos de una exquisita calidad.  Es más, del período Shang se han encontrado grafías que muestran que su escritura debía datar de mucho antes, por su elaborado refinamiento, y que es la fuente directa de la grafía china contemporánea.

Los Zhou, pueblo afín a los Shang -incluso de una lengua semejante-, parecen haber tenido relación, al menos por alianzas, con otros pueblos 'bárbaros' del occidente de China, que les habrían acompañado en su conquista del poder de las 'cuatro regiones', o Reino Medio; así, su nivel cultural era inferior al de los Shang, pero se esforzaron en asimilarlo.

Tanto los Xía como el Imperio Zhou estuvieron localizados en la región central de China, cercana al río Amarillo, en una llanura inmensa rica en el polvo 'loess' que tan fecundo es para la agricultura.  En realidad, toda la economía depende de esa agricultura y en fin del río Amarillo y otros grandes tributarios suyos.  El lecho del Amarillo está elevado por los sedimentos milenarios sobre la llanura; de ahí que si se produce una crecida inusual se pueda desbordar, destruyendo las cosechas e incluso tomando nuevos cursos.

Por ello, siempre ocuparon importante lugar en los ritos los pronósticos del tiempo, las adivinaciones y las ofrendas propiciatorias.

La presencia señera del río Amarillo y de sus afluentes en la vida de los chinos del Reino Medio, lejos del mar, explica la abundancia de referencias fluviales en su literatura, como luego veremos, y que ha dado origen de este trabajo.

El Imperio Zhou se basó en las relaciones de vasallaje feudal entre el Emperador, que representaba a Dios, o Soberano Celeste -era rey por delegación de Dios, aunque no con carácter divino- y debía rendirle culto, así como a los antepasados, con cuyo conjunto formaba una especie de unidad.  De hecho, la 'comunicación' a los antepasados de cuanto ocurría o de los planes que se intentaba llevar a cabo, para propiciar su autorización, ayuda y benevolencia, era central en las actividades del Emperador.  Es interesante advertir que sólo en la época de los 'Reinos Combatientes' se bastardea el carácter estrictamente monoteísta de la religión china, una religión de tipo muy práctico, por otra parte.

La estructura feudal de relación entre un Emperador central y los príncipes, duques, marqueses, etc, esto es, con los señores de las distintas áreas, periféricas a los reducidos dominios centrales del Emperador, se fue haciendo cada vez más débil, lo que acabó con el período denominado 'Principados Supremos' (722 a 481 a.C.), luego en el de los 'Reinos Combatientes' (481 a 249 a.C.) y finalmente con el derrocamiento de la 3ª Dinastía. Contemporáneo de los 'Principados Supremos' es el Marquesado de Lou, un territorio feudal de menor importancia, pero durante el cual se escribieron las importantes crónicas Primavera y Otoño, de las que se habla luego.

3. LA LITERATURA CHINA PRIMITIVA

Quedan, además de muchos otros en el campo de la prosa, principalmente en el de la Historia, tres documentos literarios principales que han influido a lo largo de la historia en la poesía china.  Son todos ellos de la época Zhou, aunque sea muy difícil establecer con precisión su cronología.

- El Yi Jing, o 'Libro de los Cambios', supuestamente escrito por Wen Wang, padre de Wu Wang, fundador de la 3ª dinastía; tiene por finalidad la adivinación, y su influencia en el pensamiento chino ha sido milenaria y de gran amplitud.

- el Shi Jing, conjunto de 305 odas de variadas épocas del período Zhou; las últimas del conjunto son precisamente las más antiguas, e incluso es posible que alguna pertenezca a la 
2ª Dinastía.  Parece que en principio había como unas 3.000 composiciones, pero fueron refundiéndose y eliminándose las menos significativas.  Se había atribuido al gran filósofo Confucio (551-479 a.C.) ese trabajo, pero hoy se estima que únicamente las colocó en el orden en que las conocemos; el conjunto tenía tradicionalmente 311 odas, pero 6 se perdieron, al parecer, tras la quema de libros llevada a cabo por el llamado 'Primer Emperador'.  La influencia del Shi Jing sobre el pueblo chino sólo es comparable a la de los Evangelios sobre el mundo cristiano.

- los anales Primavera y Otoño, con frecuentes citas del Shi Jing; eran también consideradas fuente de virtud y de justicia.

4. LA POESÍA DEL SHI JING

Las odas son poemas, o cantos, que no tienen desde luego carácter religioso, sino más bien social o humano: en su mayoría significaban ejemplos de conducta correcta, reglas para el buen gobierno.  De ellas principalmente extrajo Confucio sus normas morales; él mismo decía que sólo había venido a recordar las enseñanzas de los antepasados.

Aunque es unánime el acuerdo sobre la extraordinaria influencia que el Shi Jing ha tenido durante toda la historia china, el prólogo o explicación que tradicionalmente ha acompañado a los poemas, el llamado 'Gran Prefacio', ha sido y es objeto de controversia.

Se pensó que era obra, si no de Confucio mismo, de Mao, uno de sus discípulos directos.  El objeto de ese 'Gran Prefacio' era aportar una explicación dentro del marco histórico, que relacionase cada una de las odas con los diversos acontecimientos en las casas reinantes, Dinastías o Principados.  Esto es: las odas no debían estudiarse per se, sino dentro del contexto histórico con el que estaban relacionadas.  Y así se ha hecho durante siglos.

Dentro de las ideas expuestas en el 'Gran Prefacio', es básica la de que 'la poesía expresa, verbaliza la intención'.  Esto es, la poesía se concibe como función de la necesidad de un pueblo de dar voz a su íntimo acontecer.  Así, una poesía -que no se concibe separada de la música- discorde será la que un pueblo en desarraigo, en derrota, en decadencia produzca.  Viceversa, cuando el país esté en paz, en armonía, se producirá una poesía equilibrada y hermosa.

Por otra parte, la notoria falta de metáforas en el texto a la que aludimos luego, sería el producto de ese principio expresado: no hay que adornar, comparar la realidad con lo que digamos de ella, pues de la exposición directa de lo que ocurre, incluso de elementos aparentemente lejanos a aquello de que hablamos, se inferirá la realidad en que vivimos.  Por ello, encontrar símbolos, o alegorías, en la poesía china, sería un espejismo del lector occidental u occidentalizado.  No hay tales 'equivalencias', pues esa 'cercanía simbólica' viene de modo mucho más simple: de la presentación de una faceta mínima de la realidad se entenderá la realidad completa.

Nosotros, por ajena a nuestra idiosincrasia, no podemos llegar a entender esa posición.  Es más, examinando los textos -siempre los textos, nos enseñaron-, sin hacer caso de las explicaciones del 'Gran Prefacio', no podemos encontrar, claro, la relación con una realidad histórica que nos sería ajena y que de todos modos no conocemos.  Pero sí hallamos una delicada alusión, siempre extremadamente tangencial, al área vivencial que las explicaciones del 'Gran Prefacio' presenta.  Es más: ocurre muchas veces que esas explicaciones no resuelven el enigma de la oda, y en cambio la lectura del texto sugiere una hermosa y mucho más directa visión.

No podemos entrar -no lo han podido hacer los propios chinos las más de las veces- en esas acotaciones del 'Gran Prefacio'.  Por eso hemos usado con parsimonia de las notas que el texto nos sugiere, y hemos obtenido, salvo en algunos casos, unas respuestas que poéticamente nos satisfacen, y nos satisfacen mucho.  Llamaremos pues, a esa relación entre lo que se dice en las Odas y lo que se infiere, no ya metáforas, que ciertamente no lo son casi nunca, ni aún símbolos, porque no es necesario que lo sean ni nos lo parecen, sino 'referencias textuales' a una realidad paralela y vivencial.  El hecho de que una misma referencia fluvial, área que hemos elegido para el estudio, tenga muchos usos en las distintas Odas, apoya esta visión nuestra no-simbólica de las referencias encontradas.

Debemos mencionar, además del Shi Ching, otra gran colección de antiguos poemas, el llamado Jou Tzu (Ch'u Tz'u): es ella un conjunto de versos fervientes, aun extravagantes, ajena a la tradición 'shi' (rimada y medida), pero cuya bello lenguaje, a veces satírico, influyó en la poesía descriptiva posterior, menos formal, la llamada 'fu', como aquella medida y rimada del Shi Jing dio las pautas para la lírica simétrica, 'shi'.

5. ESTRUCTURA DEL SHI JING

El Shi Jing, o Libro de Odas, está escrito en su mayor parte en versos tetrasílabos, en un lenguaje muy alejado del de hoy, tanto, que hay muchas dudas sobre la pronunciación y significado de muchas de sus palabras; ayuda a aquella el saber que los poemas eran rimados.  Suele aceptarse su estructuración en 4 secciones (hay otras organizaciones pero no nos interesan aquí):

- Libro 1º: Gu Feng, 'Aires de los Principados'; 160 canciones, en general breves, de hombres y mujeres, que tratan de los episodios de la vida: las cosechas, el buen o el mal gobierno, la belleza de los carros de guerra, la pena de los celos.  Son las más populares y conocidas.  Están compuestas en general en estancias, o grupos en que el primer verso se repite. 

- Libro 2º: Xiao Ya, 'Pequeña solemnidad'; 74 canciones para ocasiones públicas de menor importancia; se cantaban en reuniones palaciegas por los músicos ciegos, y son de carácter más político que las anteriores.

- Libro 3º: Da Ya, 'Gran solemnidad'; 30 odas que cantan las glorias de la dinastía; más largas en general que las anteriores, eran interpretadas en la corte del Emperador en las grandes reuniones feudales.

- Libro 4º: Song, 'Himnos', o 'Alabanzas'; 40 breves himnos, de los cuales 5 cantan las glorias de la dinastía Shang, y deben ser por tanto mucho más antiguos que el resto.

La poesía del Shi Jing es de carácter sencillo, sobre todo en las odas del Libro 1º.  De ella dice Elorduy 1: 'El poeta cantor no se sumerge en las profundidades de su alma en busca de inspiración ni vacía sus sentimientos en versos bien elaborados y en sentencias bien cortadas.  Sus canciones le brotan del alma espontáneamente como el agua salta rumorosa del hondo, del profundo manantial, y la niebla mañanera se eleva del fondo húmedo de los barrancos hacia las alturas'.

Aunque Elorduy ha sido honda -y justamente- conmovido por la delicadeza y sencillez de la poesía del Shi Jing, nuestro parecer difiere de sus conclusiones.  Precisamente por haber indagado sobre la razón de la múltiple presencia de referencias fluviales en las odas, sospechamos que, si bien su lenguaje lo es, la intención creadora no es tan sencilla como aparece en primera lectura.  Estimamos, por el contrario, que las odas son producto muy elaborado en su estructura y en su selección de referencias, y no sólo -seguramente- de las fluviales (con la excepción de muchas de las odas del Libro 3º, precisamente el que podría ser más elaborado, como lo requerirían las ceremonias solemnes en que se cantaban).

Es sorprendente advertir que, al revés de como ocurre en la poesía occidental contemporánea, el poeta chino usa de la metáfora con suma parquedad. En general y por el contrario, emplea el recurso de la referencia textual -que nada tiene que ver con aquella-. Pero, curiosamente, la referencia (que nos resistimos a llamar 'símbolo') seleccionada por el poeta -como luego tratamos de demostrar- tiene una amplia polisemia, un mundo de significados mucho más amplio que en la poesía occidental. Es más: en nuestra tradición, no sólo están los símbolos estereotipados, sino que, salvo las excepciones de la poesía más popular, se recurre a ejemplos del profundo pozo de la tradición cultural, las más de las veces de las mitologías griega y romana. Y ello hace esa poesía simbolista europea de difícil acceso para quienes no están formados en esa cultura mitológica.

Por el contrario, la poesía del Shi Jing está muy cerca de la tierra, de los sentimientos del hombre sencillo; sólo la separa de él la exquisita selección de sentimientos contrapuestos que elige suscitar el poeta con la presencia simultánea de elementos de la naturaleza y de los problemas del diario vivir, sin aparente relación.

Ello hace aún más admirable que, a través de los siglos, nos llegue el eco de mentes tan claras y penetrantes, y nos haga sus hermanos y sus deudores.

6. LAS REFERENCIAS FLUVIALES EN EL SHI JING

En el Shi Jing hemos encontrado una gran abundancia de referencias fluviales (manantiales, corrientes, torrentes y ríos), lo cual nos ha inducido a hacer este trabajo. Sorprendentemente, creemos identificar una amplia polisemia de esas referencias, sobre lo que ampliamos más adelante.

Hemos dividido esas referencias en dos grupos.  En el grupo A, las referencias fluviales son consustanciales a la oda, forman parte fundamental de ella; en el grupo B, nos parecen accesorias a la oda.  Por supuesto, a veces la pertenencia a uno y otro grupo es discutible.  En todo caso, todas las ocurrencias de referencias fluviales han sido analizadas.

A veces -escasas, como se verá- las referencias no tenían ningún carácter referencial textual, a nuestro entender.  Pero en general ocurre lo contrario. Es más, la referencia textual es tan variada -como se tipifica más tarde- que hace muy gratificante el estudio realizado: ello no ocurre así en la poesía occidental, en la que los símbolos tienen un valor bastante prefijado como dijimos.

Se han encontrado, siguiendo el esquema de trabajo señalado, 15 odas con referencias del grupo A, y 34 con referencias del grupo B.  Todas ellas han sido estudiadas con detalle.  Se ha seguido el siguiente plan:

- hemos usado la edición preparada por Carmelo Elorduy, S.J. 1;

- se estudian las odas Libro por Libro;

- en cada Libro, se separan los Odas del grupo A de las del grupo B;

- para cada oda, se hace una descripción de su contenido; se sigue en general (aunque no siempre ni al pie de la letra) la que Elorduy incluye en su edición, seguramente tomada del 'Gran Prefacio' (extremo no comprobado más que en algunos casos);

- para cada oda, se copian verbatim, para cada estrofa, los versos en que aparecen las referencias fluviales;

- al final, se describe el significado que atribuimos a los símbolos fluviales encontrados; cuando no estamos razonablemente seguros, lo indicamos con (?).

7. LA VERSIÓN DE ELORDUY

Carmelo Elorduy, sacerdote jesuita español de larga experiencia en la realidad y la lengua chinas, hizo una traducción directa del chino -la única que conocemos-, que presentó con el título de Romancero chino en la Editora Nacional, Madrid, 1984.  Se trata de un trabajo ingente, que merece toda clase de elogios, y que es inestimable para el lector de lengua española. El libro está precedido de un extenso prólogo, de asuntos históricos en general, que completa una de las perspectivas del libro.

No estamos seguros de que la elección del título sea muy feliz; seguramente lo ha llamado así para compararlo con nuestros textos más antiguos, como algo salido del alma del pueblo.  Pero ni se puede comparar la antigüedad con el 'romancero viejo', ni el Shi Jing es tan 'elemental' como nuestros romances, ni por otra parte el 'Romancero viejo' español es la primera manifestación lírica de nuestro pueblo, ya que los romances viejos son en general del siglo XV.

Por otra parte, la traducción, que no ha elegido obviamente el modelo métrico chino -el verso tetrasílabo-, sí peca de haber hecho una versión en exceso libre de los originales, por más que Elorduy diga lo contrario.  La traducción, en efecto, es más pedestre que directa, y que el ilustre jesuita nos perdone el adjetivo, que no queremos peyorativo.  Esto es: el original chino, por otras traducciones consultadas, tiene un 'aroma' de sencillez de gran delicadeza que no advertimos en la traducción de Elorduy, que si en general no 'exquisita', si es en exceso descriptiva, detallada, con matices que no se encuentran en el original.

Ya sabemos que el chino es imposible de traducir con fidelidad; eso ocurre con cualquier lengua, pero en la china, en la que los 'mensajes' son múltiples -y en el chino clásico, mucho más-, la presentación de aspectos parciales de una realidad elusiva que se esconde detrás del verso puede ocultar más que desvelar esa realidad.

Por ejemplo: el Libro 1º, 'Aires de los Principados', lo componen las odas más directas, más cercanas al pueblo, por más que con seguridad sean obra de poetas curtidos.  Esas odas están escritas según un modelo parecido a la 'estancia' occidental: grupos de versos que glosan de varias maneras un tema, y en los que el primer verso se repite literalmente. Pues bien, Elorduy, creemos que equivocadamente, ha elegido presentar en versiones ligeramente distintas cada uno de esos primeros versos constantes de cada estrofa.  No negamos que ello pueda dar un valor estilístico diferencial al poema -aunque la anáfora versal no tiene nada de malo y sí mucho de bueno-, pero de hecho se desvirtúa el impacto del original.

De cualquier modo, no cabe duda de que el trabajo de Elorduy es imponente, y de que ningún lector de nuestra lengua puede ignorarlo; el Libro de Odas chino es una de las mayores realizaciones que el género humano ha dado a la literatura.  Lástima que la edición esté completamente agotada.

8. LIBRO 1º: GU FENG (AIRES DE LOS PRINCIPADOS)

Odas del grupo A

1. GUAN JU (La pareja de pandiones)

Elogio de la esposa de Wen Wang

[1]  Guan Guan canta el pandión / en el islote del río...

[2]  Revueltos, nenúfares y lotos / son arrastrados de izquierda a


derecha por la corriente...

[3]  A la izquierda y a la derecha / recogemos matas de nenúfares...

Los pandiones (símbolo -aquí sí- de la fidelidad conyugal) están en el islote del río; las doncellas recogen los nenúfares y lotos en la corriente; el río y sus aguas en su tranquilo fluir representan la vida serena que la buena esposa dará al Rey.

9. HAN GUANG (Anchuroso río Han)

La castidad de las jóvenes

[1] Las doncellas caminan por la orilla del río Han. / Nadie las podrá lograr.  / El río Han es demasiado ancho.  / No se le puede atravesar a nado.  / Muy largo y caudaloso es el río Jiang.  / Las barquillas no pueden por él navegar.

[2] (...) Demasiado  anchuroso es el río Han. / No se le puede atravesar a nado. / Muy largo y caudaloso es el río Jiang. / Las barquillas no pueden por él navegar.

[3] (...) Demasiado  anchuroso es el río Han. / No se le puede atravesar a nado. / Muy largo y caudaloso es el río Jiang. / Las barquillas no pueden por él navegar.

Se compara la anchura y el caudal de los ríos, que no pueden ser atravesados ni navegados, con la fuerza de voluntad, la amplitud de la castidad de las doncellas, que ningún requerimiento amoroso doblegará.

10. RU FEN (Ribazo del río Ru)

Ansiedad de una esposa por la situación de su marido en la revuelta corte del tirano Zhou.

[1] Al hilo del río Ru, voy cortando ramas...

[2] Al hilo del río Ru, voy cortando ramas y retoños...

[3] Rojas de bregar llevan sus colas los peces fang...

El río está turbado, revuelto, como la corte; los peces sufren al nadar contra su corriente, al igual que los cortesanos luchan en las aguas de la corte.

22. JIANG YI SI (El río Azul sus brazos tiene)

La princesa no quería llevar a sus amigas a sus bodas.

[1] El río Jiang sus brazos tiene...

[2] El río Jiang sus islotes tiene...

[3] El río Jiang tiene el afluente Tuo...

Se quejaba una doncella amiga de la princesa porque no la llevó a su boda con otras de su cortejo, pero luego la princesa decidió llamarla; el río al fin acoge en su seno a sus afluentes, como aquella a su cortejo de jóvenes amigas.

39. QUAN (El río Quan)

Añoranza de una princesa por su tierra Wei.

[1] Corre el río Quan. / Va a desembocar al río Chi...

[4] Pienso en el río Fei. / Siempre por él suspiré...

Los ríos se convierten en símbolos de su tierra natal; la princesa ansiaría llegar a ella como los afluentes acaban en el río.

55. QI AO (Recodo del río Qi)

Elogio de un príncipe virtuoso

[1] Mira este recodo donde el río Qi se remansa profundo. / Verdes bambúes cubren su ribera...

[2] Mira este recodo donde el río Qi se remansa profundo.  / Los verdes bambúes cubren su ribera...

[3] Mira este recodo donde el río Qi se remansa profundo.  / Verdes  bambúes tapizan su ribera...

Es el río ancho y profundo, como las virtudes del sabio príncipe, y los bambúes recubren su ribera como las virtudes del príncipe lo cubren tal una capa.

61. HE GUANG (Anchuroso río)

Una princesa repudiada ve sentarse en el trono a su hijo, pero la ley no le permite ir a verlo.

[1] ¿Quién me va a decir a mí que el río es muy ancho? / Dispuesta estoy a vadearlo con una caña en la mano...

[2] ¿Quién me va a decir a mí que el río es muy ancho? / En su cauce

no cabe una pequeña barca...

La anchura del río no impediría que la princesa lo atravesase, ni las convenciones rituales deberían impedir que ella fuese a ver a su hijo.

68. YANG ZHI SHUI (Corriente del río Azul)

Un soldado se queja de la larga separación de su familia.

[1] La corriente del Yang Zhi / es aquí impotente para arrastrar aquella carga de leña...

[2] La corriente del Yang Zhi / es impotente para arrastrar aquella         mata de espinos...

[3] La corriente del Yang Zhi / es impotente para arrastrar aquellos juncos...

Lenta, la corriente del tiempo (del río que pasa) impide al soldado realizar su deseo de ver a su mujer e hijos.

92. YANG ZHI SHUI (Corriente del río Azul)

La fidelidad fraternal

[1] La corriente del Yang Zhi es aquí impotente para arrastrar unos        espinos...

[2] La corriente del Yang Zhi es aquí impotente para arrastrar una         carga de leña...

El símbolo de la oda 68 se convierte aquí en la maledicencia de las gentes, impotente contra la fidelidad entre hermanos.

95. ZHEN WEI (Los ríos Chen y Wei)

Sencillez y felicidad de la vida campesina.

[1] Los ríos Zhen y Wei / henchidos van por la crecida...

[2] Del Zhen y del Wei / son claras sus profundas aguas...

La alegre relación entre hombres y mujeres que trabajan en los campos es como un hondo y anchuroso río.

153. XIA QUAN (Fuente que mana)

La dinastía Zhou es perjudicial para las gentes, como lo es para las     plantas el agua helada del manantial.

[1] Agua glacial mana de este manantial. / Empapa este macizo de mijo mayor...

[2] Agua glacial mana de este manantial. / Empapa este macizo de        artemisa...

[3] Agua glacial mana de este manantial. / Empapa este macizo de         aquileas...

[4] Crecía, entonces, pujante la mies de mijo / regado por benéfica         lluvia...

Mijo (alimento), aquilea (planta adivinatoria ) y artemisa (aroma) son perjudicadas por el agua fría, igual que el tirano Emperador perjudica de continuo a sus súbditos; compara la situación con la del pasado, cuando los emperadores eran virtuosos.

Odas del grupo B
13. CAI FAN (Recogiendo artemisa)

Recoge la artemisa para las ofrendas a los antepasados.

[1] Recogiendo voy la artemisa blanca / en la orilla de este estanque...

[2] Recogiendo voy la artemisa a lo largo de este arroyo...   pero

[3] (...) Su peinado avanza lentamente / cuando vuelve a sus  habitaciones pausadamente.

Junto al agua crece la artemisa: la virtud (identificada por el                peinado) se manifiesta sencilla y modesta como el agua del  arroyo.  (?)

15. CAI PIN (Recogiendo marsilia)

Recoge la artemisa para las ofrendas a los antepasados.

[1] Recogiendo voy marsilia / al borde de la torrentera del sur. / Recojo algas en la corriente de las aguas desbordadas...

Las ofrendas relacionadas con las aguas ayudan a los antepasados a encontrar su curso en el tiempo.  (?)

26. BO ZHOU (Barca de madera de ciprés)

Gobernante caído en desgracia.

[1] Navega la barca de ciprés. / Navega a merced de la corriente...

El abandonado a su suerte, es como paja en el agua del río, que no puede gobernar su rumbo.

32. KAI FENG (Brisa del sur)

Los hermanos se sienten culpables de no honrar debidamente a su madre.

[3] Un manantial de agua fría brota al pie de la villa Jun...

Como el agua fría, así son los corazones de los hermanos que no honran a su madre.

34. PAO YOU KU YE (Amargas hojas de calabacera)

La joven no tiene prisa en casarse hasta encontrar un hombre     conveniente.

[1] (...) En el vado del río, el agua está muy profunda. / Cuando está profunda, se levantan los vestidos hasta la cintura. / Cuando está poco profunda, basta levantarlos hasta las rodillas.

[2] El río viene lleno hasta los bordes. (...) Lleno el río, no se moja eje del carro...

Las aguas profundas son como el hombre sin posibilidades                económicas suficientes, pues permitirá que se ahogue, se muera de hambre la esposa.

35. GO FENG (Brisas del Oriente)

La esposa repudiada se queja de la infidelidad del marido.

[3] El agua del Jing es más turbia que la del Wei...

[4] Cuando el agua venía profunda, / en barca lo pasaba. / Si era poco        profunda, / a nado o a pie lo atravesaba...

En [3] compara a la nueva concubina con un río (Wei) que ahora le parece al marido más limpio que ella misma (el río Jing); en [4] antes ella defendía la casa en la prosperidad (río profundo) y en la adversidad (río con pocas aguas).

43. XIN TAI (Nueva torre)

Indignación porque un rey toma para sí la prometida de su hijo, y le     construye un palacio a orillas del río.

[1] La nueva torre se yergue esplendorosa. / El caudaloso río es         profundo...

[2] La nueva torre se levanta imponente. / El caudaloso río corre        majestuoso...

Frente a la apariencia imponente del poder real (palacio, río), está su auténtica y mediocre condición humana.

45. BO ZHOU (Barca de madera de ciprés)

La viuda de un príncipe no quiere casarse de nuevo.

[1] Flota la barca de madera de ciprés / inmóvil en medio del río...

[2] Flota aquella barca de madera de ciprés / en aquel borde del río...

La doncella virtuosa y fiel a la memoria del esposo muerto es esa barca inmóvil en medio de la corriente de la vida, cuya virtud no cambiará.

48. SANG ZHONG (Bosque de moreras)

Sabrosos encuentros con una bella muchacha.

[1]... [la hermosa Meng Jiang] me acompañó hasta el río Ji...

[2]... [la hermosa Meng Jiang] me acompañó hasta el río Ji...

Curioso el paralelismo con el poema de Lorca ('La casada infiel'); también aquí se identifica el río como el lugar más propicio para el amor; la perspectiva es ahora la de la  muchacha.

54. ZAI ZHI (Avanzamos veloces)

Las tradiciones impiden que una princesa pueda visitar a su hermano el Marqués de Wei, expulsado de sus tierras por los bárbaros.

 [2]  ... Por ser malo mi propósito, / no puede vadear el río para ir a mi hermano...

El río que impide que vaya a ver a su hermano representa las viejas y poderosas tradiciones que lo prohíben.

58. MENG (Vulgarísimo)

La esposa repudiada lamenta la infidelidad de su esposo.

[1] ... Contigo me fui; atravesé el río Ji...

[4] ... Hoy el río Ji corre caudaloso. Las cortinas de mi carro ha mojado...

[6] ... Tiene el río Ji sus bordes. / Las marismas de la vega tienen         también sus orillas...

Compleja referencia del río, por la honestidad y capacidad de la esposa, frente a la marisma (el marido), que hace sus propias y contrarias elecciones.  (?)

59. ZHU GAN (Cañas de bambú)

Una princesa año su tierra natal.

[1] Largas y agudas son las cañas de bambú. / Con ellas se pesca en el río Ji...

[2] A la izquierda, están los manantiales del río Juan. / A la derecha, fluye el río Ji...

[3] Caudaloso  fluye el río Ji. / Tengo barca de pino con remos de        junípero. / Me embarcaré para dar un paseo. / Y disipar la        tristeza...

No está claro si los ríos y manantiales citados son los de su tierra natal, o siendo los de donde habita, son símbolo del  alejamiento y de las dificultades para volver.  (?)

87. GIAN SHANG (Arremangaré mi vestido)

El estado Cheng estuvo dividido entre Tu y su hermano Zhao Gong.

[1] Si bondadoso pensáis en mí, / yo vadearé el río Zhen        arremangándome mi vestido...

[2] Si bondadoso pensáis en mí, / vadearé el río Wei arremangándome mi vestido...

El gobernante ofrece a su joven y hermano ambicioso cederle  una parte del gobierno (¿de las riquezas?); en caso contrario, le advierte que tiene cuanto necesita.

104. BI GU (Nasa rota)

El rey de Lu no pone coto a las relaciones que tiene su madre viuda con su hermano?  con el hermano de su padre?

[2] ... Como una torrencial lluvia es su comitiva.

[3] ... Como un caudaloso río su comitiva avanza.

Diríase que la lluvia copiosa y el río caudaloso representan la irrefrenable pasión de la madre viuda.

108. FEN JU YU (Marismas del río Fen)

Crítica a los funcionarios que exigen donaciones por sus servicios (las hierbas comestibles que recogen en el poema)

[1] Él mismo va a la marisma del río Fen / a recoger la acedera...

[2] Por la ribera del río Fen / va recogiendo las hojas de morera...

[3] En un recodo del río Fen / recoge llantén de agua...

La marisma, las riberas del río son las gentes del pueblo, de quienes el corrupto exige regalos.

112. FA TAN (Tala de sándalos)

Reflexiones justas y razonables

[1] Kan Kan taló sándalos. / Los llevó al borde del río. / El agua está aquí clara y hace rizos...

[1] Kan Kan cortó madera para radios de rueda. / La llevó a la vera del río. / El agua está aquí limpia y transparente...

[1] Kan Kan cortó madera para ruedas de carro. / A la vera del río la va amontonando. / El agua está aquí limpia y hace rizos...

La limpieza del agua alude a la virtud del hombre que trabaja para su sustento y prosperidad.

129. JIAN JIA (Brotes de caña y juncos)

Ansiedad por la vuelta de los señores que han abandonado a un príncipe injusto.

[1] Aquél a que aludo se hallará en alguna parte del río (...) Le hallo tranquilo en medio del río...

[2] Jóvenes cañas y juncos crecen lozanos en la ribera (...) Aquél de          quien hablo se hallará en la marisma de la ribera. / Buscándole avanzo contra corriente (...) Contra corriente camino en su busca...

En medio del río, esto es, en su aislamiento tranquilo y lejos de la turbación de las luchas terrenales, están los señores justo que busco; deberé buscarlos luchando contra las dificultades.

134. WEI YANG (Al norte del río Wei)

Oda que, muy indirectamente, recuerda el regreso tras largo destierro

de Zhong Er a las tierras heredadas en Jin, como Marqués Wen     (634-626 a.C.); época Primavera-Otoño de la 3ª dinastía (722-481 a.C.)

[1] ... Hasta la ribera septentrional del río Wei...

La referencia parece estrictamente geográfica.

138. HENG MEN (Puerta de palos cruzados)

El sabio es feliz en su pobreza.

[1] Alegremente paso mis hambres, / a la vera del caudaloso         manantial...

[2] Para saborear exquisito pescado... / ¿acaso es menester que sea fang del río Amarillo?...

[3] Para saborear exquisito pescado... / ¿acaso es menester que sea         carpa del río Amarillo?...

Manantial, río y pescados representan el poderío que podría gozar en la corte y que no ambiciona.

9. LIBRO 2º: XIAO YA (PEQUEÑAS SOLEMNIDADES)

Odas del grupo A

183. MIAN SHUI (Entumecido va el río)

El desorden y la calumnia reinan impunes

[1] Entumecido corre el río. / Sus aguas van a su corte del mar a pagar su tributo...

[2] El río corre entumecido. / Desbordadas van sus aguas... Es el río, helado y desbordado, como la corte del Emperador, en la que no hay ni calor ni freno para los malvados.

213. ZHAN BI LUO (Mirad el río Luo)

Se festeja el cambio de la capital del Imperio Zhou desde Luo a Luoyang.

[1] Mirad este río Luo: su gran caudal y la profundidad de sus aguas...

[2] Mirad este río Luo: su gran caudal y la profundidad de sus aguas...

[3] Mirad este río Luo: su gran caudal y la profundidad de sus aguas...

La oda compara al caudaloso río Luo con el poderío del Emperador.

Odas del grupo B

189. SI GAN (Este torrente)

En la inauguración de un palacio por el Emperador Xuang Wang (827-781 a.C.)

[1] Apacible fluye el agua en este torrente...

El torrente es el país en paz del Emperador.

194. YU WU ZHENG (Lluvias inoportunas)

El Cielo está enojado con el Emperador por su mal gobierno.

[5] ... En cambio, los muy taimados fluyen como el agua en el río, / y         logran altos puestos.

El agua del río penetran en todos los rincones y anfractuosidades, como los intrigantes en los recovecos del poder.

195. XIAO MIN (Piadoso)

Detestable gobierno.

[5] ... Pero todos, como el agua del mismo manantial / corremos a         hundirnos juntos en la ruina.

[6] ... No pretendas vadear a pie el río caudaloso...

En [5]: Comparación directa poco usual. Todos los que están juntos correrán la misma suerte.

En [6]: No emprendas tareas más allá de tus fuerzas.

197. XIAO PAN (Felices)

Se queja el príncipe Qiu, heredero del Emperador You Wang (781-770 a.C.), es postergado en favor del hijo de la concubina Bao Si.

[4] ...  Abismal es la profundidad de este agua (...) Yo soy barca llevada por la corriente.  Ignoro donde iré a parar...

[8] ...  Nada tan profundo como los manantiales de aguas vivas...

La profundidad y la corriente del agua del río o de los manantiales de aguas vivas referencian el poder de su padre, contra el que no puede luchar ni sabe dónde le llevará.

204. SI YUE (Cuarto mes lunar)

El poeta se lamenta de su suerte.

[5] El agua de aquel manantial / unas veces brota limpia y otras turbia...

[6] Henchidos de agua fluyen el Jiang y el Han. / Son las dos arterias de los estados meridionales...

Raro ejemplo de poesía intimista; el mundo es a veces favorable y otras adverso.  En [6] no está clara las alusiones al Jiang y al Han; parecerían innecesarias, si no supiésemos que los chinos nunca lo hacen así.

227. SHU MIAO (La mies de mijo)

El Emperador Xuan (827-781 a.C.) ordena al Duque Mu, de Zhao,     construir una ciudad como capital del nuevo estado Shen.

[5] ... Aguas limpias fluyen de los manantiales...

Referencia geográfica exclusivamente descriptiva.

229. BAI HUA (La flor blanca)

Nueva referencia a la concubina Bao Si del Emperador You Wang, con las quejas de la Emperatriz, que se compara a la 'flor blanca'.

[3] Las aguas de Biao Chi corren en dirección norte. / Riegan aquellos campos de arroz...

Las aguas del río (la protección del Emperador) riegan otros                campos (cobijan a la concubina Bao Si).

10. LIBRO 3º: DA YA (GRANDES SOLEMNIDADES)

Odas del grupo A

251. JIONG ZHUO (Coged allá lejos)

El Duque Zhao exhorta al Emperador Cheng Wang para que se esfuerce en el buen gobierno.

[1] Coged allá lejos el agua que, desbordada, corre por los caminos. /          Cogedla allí, derramadla aquí. / Os servirá para cocer el arroz...

[2] Coged allá lejos el agua que, desbordada, corre por los caminos. /          Cogedla allí, derramadla aquí. / Os servirá para lavar ánforas...

[3] Coged allá lejos el agua que, desbordada, corre por los caminos. /          Cogedla allí, derramadla aquí. / Os servirá para lavar y          limpiar...

El agua desbordada debe recogerse porque siempre será de utilidad; nada se debe desperdiciar para el bien del pueblo, ni cosas materiales ni buenas ideas o consejos.

262. QIANG HAN (Los ríos Azul y Han)

Saga de la conquista de las tierras al sur del río Amarillo; el     príncipe Hu recibe la encomienda de mando y de conquista en los ríos Azul y Han...

[2] Henchidos sus cauces corren los ríos Azul y Han...

[3] En las riberas de los ríos Azul y Han, / recibió Hu, señor de Chao, órdenes del Emperador...

Los ríos Azul y Han, donde estaba el centro del Imperio (el Reino Medio), son caudalosos como las tropas del príncipe Hu en su labor de conquista de las tierras del sur.

Odas del grupo B

244. WEN WANG YOU ZHENG (Gran fama la de Wen Wang)

Elogio de Wen Wang y de su hijo Wu Wang, fundadores de la 3ª     dinastía.

[5] El río Feng corre en dirección Este...

[8] En la ribera del río Feng, se da la planta ji...

Referencias oscuras, quizá solamente ornamentales (?)

248. FU YI (Patos y cercetas)

Oda cantada en las ceremonias de culto.

[1] Patos y cercetas andan en el río Jing...

[2] Patos y cercetas están en el arenal...

[3] Patos y cercetas están en el islote...

[4] Patos y cercetas andan en la confluencia de los ríos...

[5] Patos y cercetas están en el rabión del río...

Referencias oscuras, durante la ofrenda de comida (patos y cercetas cocinadas) al difunto rey (?)

250. GONG LIU (El Duque Liu)

Hou Ji, ministro del legendario Emperador Yao, de la dinastía Xia     (2205-1818), emigró a tierras bárbaras.  Años más tarde, el Duque Liu volvió con su pueblo Zhou a sus tierras originarias, junto al río Wei. De él sería descendiente el Rey Wen Wang, que se rebeló contra Zhou, último emperador de la segunda dinastía; su hijo, Wu Wang, fue el primer Emperador de la tercera dinastía (1122-221).  Se describe aquí la odisea del Duque Liu.

[3] Generoso y abnegado, el Duque Liu / fue a la región de los cien         manantiales...

[5] ... Vio el curso de sus ríos...

[6] ... Construyó pontones para pasar el río Wei (...) Habiendo crecido más la densidad de la población, / llegaron hasta el recodo del río Rui.

Referencias geográficas no simbólicas.

256. YI (Esmerado)

Normas de conducta que se autoprescribió el rey Wu.

[4] ... Como aguas de un mismo manantial, / juntos corremos a nuestra común ruina...

Todos juntos correremos la suerte común (ver 195, 5)

261. HAN YI (Hermosa la montaña Liang)

El Emperador Xuan Wang (ver 189) favorece al señor de Han.

[5] ... Posee caudalosos ríos y vastos lagos...

Referencia exclusivamente geográfica.

263. CHANG WU (Constante y belicoso)

Oda del duque Mu (ver 261) al Emperador Xuan Wang (ver 189, 61) por sus campañas contra los bárbaros.

[2] ... en conducirles a las orillas del río Huai...

[4] ... Nuestras tropas ocupan densamente las riberas del Huai...

[5] ... Avanzan como los caudalosos ríos Azul y Han...

Referencias exclusivamente geográficas.  En [5], infrecuente aunque obvia comparación.

11. LIBRO 4º: SONG (LAUDES DE LA CASA ZHOU)

Odas del grupo B

281. QIAN (Ramiza)

Oda cantada en las ofrendas de pescado del Emperador a sus     antepasados.

[1] ¡Oh! En las ramizas de los ríos Qi y Ju / viven multitud de peces...

Referencias fácticas.

296. PAN (Gira imperial)

Wu Wang (primer Emperador de la 3ª Dinastía; ver varias referencias) enciende hogueras en las montañas sagradas para anunciar al Cielo la visita que gira a sus dominios.

[1] Escalamos las altas montañas / siguiendo el curso del Río [Amarillo]...

Referencia geográfica.

12. ESTUDIO DE FRECUENCIAS

Total de odas: 

305

Odas del grupo A:  
  15 
  4,9 %

Odas del grupo B:   
  34    
11,1 %

Grupos A+B:        
  49    
16,0 %

Por Libros

Libro 1º                

160

        Grupo A:         
  11   
  6,9 %

        Grupo B:         
  19    
11,8 %

        Grupos A+B:      
  30    
18,7 %

Libro 2º                 
  74

        Grupo A:          
    2     
  2,7 %

        Grupo B:          
    7     
  9,5 %

        Grupos A+B:       
    9    
12,2 %

Libro 3º                 
  31

        Grupo A:          
    2     
  6,5 %

        Grupo B:          
    6    
19,4 %

        Grupos A+B:       
    8    
25,9 %

Libro 4º                 
  40

        Grupo A:          
    0     
  0   %

        Grupo B:          
    2  
  5,0 %

        Grupos A+B:       
    2        5,0 &

De las frecuencias resulta evidente la escasez de referencias fluviales en el Libro 4º; aún las que existen se verá que son referencias fácticas, esto es, no textuales, o 'simbólicas'.

13. TIPOLOGÍA DE LAS REFERENCIAS FLUVIALES

De acuerdo con las interpretaciones arriba señaladas, observemos ahora la diversa referencialidad en los 15 poemas seleccionados para el grupo A:

1. GUAN JU (La pareja de pandiones)

Corriente de agua: Vida conyugal serena

9. HAN GUANG (Anchuroso río Han)

Ancho río no atravesable: Castidad de las doncellas

10. RU FEN (Ribazo del río Ru)

Turbulencia de las aguas: Avatares cortesanos

22. JIANG YI SZU (El río Azul sus brazos tiene)

El río acoge a sus afluentes como la novia a sus amigas

22. JIANG YI SI (El río Azul sus brazos tiene)

El río, símbolo de la tierra natal

55. QI AO (Recodo del río Qi)

El río es profundo y ancho como lo son las virtudes del príncipe

61. HE GUANG (Anchuroso río)

El río impide el paso como los ritos quitan libertad a la madre.

68. YANG ZHI SHUI (Corriente del río Azul)

El tiempo, como la corriente del río, que mantiene la separación.

92. YANG ZHI SHUI (Corriente del río Azul)

El río, como la maledicencia, se opone a la fidelidad fraterna.

95. ZHEN WEI (Los ríos Chen y Wei)

Como el ancho río, la amistad entre hombres y mujeres trabajadores.

153. XIA QUAN (Fuente que mana)

Al igual que el agua helada, la tiranía perjudica a los ciudadanos.

183. MIAN SHUI (Entumecido va el río)

Como agua helada y desbordada, la Corte malvada no ofrece ni calor   ni freno a la maldad.

213. ZHAN BI LUO (Mirad el río Luo)

El poderío del Emperador es como caudaloso río.

251. JIONG ZHUO (Coged allá lejos)

No desperdiciemos las aguas desbordadas, ni las buenos ideas o los        buenos consejos.

262. QIANG HAN (Los ríos Azul y Han)

Los ríos son caudalosos como las tropas del príncipe.

Resumen:

Referencia         

Equivalencia   


            Oda

VALOR POSITIVO

Aguas desbordadas   
Aprovechemos las buenas ideas

251

Río                             
Vida conyugal serena                    
    
    1

Río                             
La tierra natal                          

  39

Río caudaloso            
Castidad de las doncellas                 
    
    9

Río caudaloso             Amplitud de las virtudes del príncipe    
  55

Río caudaloso            
Amistad entre los trabajadores           
  
  95

Río caudaloso             Poderío del Emperador                   

213

Río caudaloso             Número de tropas del príncipe           
262

Río y afluentes          
La princesa novia y sus amigas           
  22

VALOR NEGATIVO

Aguas heladas        
Perjuicios de la tiranía                

153

Aguas heladas           
Falta de calor de la Corte              

183

Río caudaloso      
Ritos que privan de libertad a la madre  
  61

Río caudaloso      
El tiempo mantiene la separación         
  68

Río caudaloso       
Oposición a la fidelidad fraterna        
  
  92

Río turbulento          
Avatares cortesanos                      
  
  10

Comentario: entre las 15 odas, no hay dos que tengan una referencialidad exactamente equivalente.

Entre las 34 odas del grupo B, extraemos diversas referencias fluviales, de las que muchas difieren de las anteriores:

13. CAI FAN (Recogiendo artemisa)

La virtud es sencilla y modesta como el agua del arroyo

15. CAI PIN (Recogiendo marsilia)

Las ofrendas acuáticas son sendero para que vengan los antepasados.

26. BO ZHOU (Barca de madera de ciprés)

Como la paja en el río, el desafortunado no gobierna su rumbo.

32. KAI FENG (Brisa del sur)

Agua fría es el corazón de quien no honra a la madre.

34. PAO YOU KU YE (Amargas hojas de calabacera)

El pobre no puede alimentar a su esposa, pues se ahoga en el agua        profunda de la necesidad.

35. GU FENG (Brisas del Oriente)

a. Río limpio <> primera esposa; río turbio <> concubina.

b. Río profundo <> prosperidad; río escaso <> adversidad.

43. XIN TAI (Nueva torre)

Poderío del río y del rey, frente a la mediocre condición humana.

45. BO ZHOU (Barca de madera de ciprés)

Barca inmóvil: doncella fiel a la memoria del esposo.

48. SANG ZHONG (Bosque de moreras)

Río: lugar propicio para el amor.

54. ZAI ZHI (Avanzamos veloces)

Río anchuroso: poderosas tradiciones que prohíben actos.

58. MENG (Vulgarísimo)

El río constante es la esposa, frente a la marisma cambiante, el marido.

59. ZHU GAN (Cañas de bambú)

Los ríos referencian el alejamiento de la tierra natal (?)

87. QIAN SHANG (Arremangaré mi vestido)

Al ambicioso, el príncipe le ofrece vadear el río (cederle parte de lo suyo); no importa si no acepta pues tiene cuanto desea.

104. BI GU (Nasa rota)

La pasión de la madre viuda es irrefrenable como lluvia o río

108. FEN JU YU (Marismas del río Fen)

Las riberas son las gentes a quienes exige el corrupto regalos.

112. FA TAN (Tala de sándalos)

El agua limpia es como la virtud del hombre trabajador.

129. JIAN JIA (Brotes de caña y juncos)

El centro del río es el aislamiento donde se refugia el justo.

134. WEI YANG (Al norte del río Wei)

Referencia geográfica.

138. HENG MEN (Puerta de palos cruzados)

Manantial, río, pescados son el poder no deseado de la corte.

189. SI GAN (Este torrente)

El torrente es el país en paz del Emperador.

194. YU WU ZHENG (Lluvias inoportunas)

Como el agua del río, el intrigante penetra todo rincón.

195. XIAO MIN (Piadoso)

a. Como iguales aguas, los que están juntos tendrán igual suerte.

b. Vadear un río caudaloso puede ser tarea superior a tu fuerza.

197. XIAO PAN (Felices)

Ni contra las aguas profundas ni contra el poder se puede luchar ni se sabe dónde llevará.

204. SI YUE (Cuarto mes lunar)

a. Aguas de manantial, limpias o turbias, como la suerte.

b. Referencias geográficas.

227. SHU MIAO (La mies de mijo)

Referencia geográfica.

229. BAI HUA (La flor blanca)

El agua del río es como la protección del Emperador, que puede cambiar de curso.

244. WEN WANG YOU ZHENG (Gran fama la de Wen Wang)

Referencias oscuras (?).

248. FU YI (Patos y cercetas)

Referencias oscuras (?).

250. GONG LIU (El Duque Liu)

Referencias geográficas.

256. YI (Esmerado)

Todos juntos correremos la suerte común (ver 195, a.)

261. HAN YI (Hermosa la montaña Liang)

Referencia geográfica.

263. CHANG WU (Constante y belicoso)

Referencias geográficas.

281. QIAN (Ramiza)

Referencias fácticas.

296.  PAN (Gira imperial)

Referencia geográfica.

Resumen:

Referencia                
Equivalencia


            
Oda

VALOR POSITIVO

Agua limpia           
Virtud del hombre trabajador             
112

Aguas de río           
Los que están juntos corren igual suerte 
195

Aguas y ofrendas     
Los antepasados encontrarán el camino 
  15

                       
a nosotros (?)

Arroyos                  
Sencillez y modestia de la virtud         
  13

Barca inmóvil en el río Fidelidad a la memoria del esposo         
  45

Centro del río     
Refugio del hombre justo                 

129

Río                          
Lugar propicio para el amor               
  48

Río                           
Constancia de la esposa                   
  
  58

Río limpio                  
Primera esposa                            
  
  35

Río profundo             
Prosperidad                               

  35

Torrente                
El país en paz del Emperador             
189

Vadear el río            
Ofrecer ayuda, ceder en los derechos   
  87

VALOR NEGATIVO

Agua de río           
Intrigante que penetra en todo rincón    
194

Aguas de manantial   
Los que están juntos corren igual suerte
195

Aguas de manantial   
Los que están juntos corren igual suerte
256

Agua fría                
Corazón de quienes no honran al padre  
  32

Agua profunda      
El pobre no puede alimentar a la esposa 
  34

Agua profunda  
No se puede luchar contra el poder ni  
197

                       
se sabe dónde llevará

Lluvia, río copiosos   
Pasión irrefrenable de la viuda          

104

Manantial, río, pescado  Poderío no deseado de la corte           
138

Manantial, turbio   
La suerte puede ser propicia o adversa
204 




o límpido



Marisma                  
Inconstancia del marido                   
  
  58

Paja en el río         
El abandonado a su suerte no encuentra
  26

                       
el rumbo

Riberas del río          
Gentes a las que el corrupto extorsiona 
108

Río                             
Alejamiento de la tierra natal            
  
  59

Río                             
La protección del Emperador puede    
229

                       
cambiar de curso

Río anchuroso          
Tradiciones que se oponen al hombre   
  54

Río caudaloso 

Condición humana en el fondo mediocre
  43 


º


en apariencia

Río profundo            
Sólo apariencia de poder y virtud         
  43

Río sin agua          
Adversidad                                

  35

Río turbio                  
Nueva esposa                              
  
  35

Vadear un río      
Hay empresas superiores a tus fuerzas
195    





caudaloso

VALOR OSCURO

244,248

VALOR FÁCTICO (NO SIMBÓLICO)

134,204,227,250,261,263,296     

Referencia geográfica

281                             


Referencia fáctica

En conjunto, y aunque lógicamente atribuimos más peso específico a las referencias del grupo A, porque inciden directamente en el significado de todo el poema, y no son tangenciales como las del grupo B, es de extraordinario interés literario el variadísimo campo semiológico de los símbolos fluviales encontrados en las 49 odas estudiadas.  Un campo en el que encontramos no menos de 21 símbolos con valor positivo y 25 con valor negativo (¡una concordancia realmente notable, también!), con muy reducida frecuencia de duplicación referencial..

Por otra parte, y contra lo que pudiera esperarse en una poesía supuestamente sencilla y directa, sólo hemos encontrado en el conjunto del Shi Jing un total de 8 referencias no simbólicas.

14. CONCLUSIÓN

Hemos examinado referencias fluviales en 49 poemas del Shi Jing.  Entendemos que, contrariamente a las interpretaciones habituales, la inmensa mayoría de ellas responden a una compleja y rica 'referencialidad textual', que no simbología, más allá de las que cabría esperar de cantores populares que aman la naturaleza y la presentan en sus sencillas manifestaciones culturales.

15. UN HOMENAJE AL SHI JING

Nos hemos atrevido a escribir una oda ('Lleva bien pocas aguas'), en torpe semejanza a las del Shi Jing.  Elegimos al modesto río Manzanares, que pasa por Madrid, en su relación con el Rey en el gran Palacio Blanco (el Palacio Real).  El 'ambiente' sería el de los 'Aires de los Principados', del Libro 1º, en estancias; el verso tetrasílabo, claro, no lo podemos utilizar. En cuanto al estilo, podría parecerse al menos formal de la poesía 'fu'. Consecuentemente, hemos preferido no usar rima. 

LLEVA BIEN POCAS AGUAS




Homenaje al Shi Jing

Lleva bien pocas aguas el río Manzanares.

Los azules patos hunden en él sus picos,

las urracas cazan insectos y pequeños granos en su orilla.

Desde el gran Palacio Blanco

nuestro Rey mira a veces melancólico hacia el pequeño río.

Lleva bien pocas aguas el río Manzanares.

Hace siglos quisieron los ministros hacerlo navegable.

Pues es el Manzanares un río demasiado humilde,

se negó a llevar los barcos del Rey a sus espaldas.

¿Serán esas nubes negras portadoras de lluvia?

Traerían a nuestro amado río las aguas que necesita.

Lleva bien pocas aguas el río Manzanares.

Pero los hombres de las Vistillas,

las mujeres de la Arganzuela lo aman:

allí merendaron sus antepasados

y alegres verbenas llenaban de gozo sus corazones.

Hubo una infanta que, a veces, compartía su felicidad.

Incluso el Rey pedía a sus artistas que lo pintasen

para los hermosos tapices que adornan el Palacio Blanco.

Lleva bien pocas aguas el río Manzanares.

Allá arriba, el Rey cuida de sus súbditos.

Como los juncos que crecen junto al Manzanares,

son altas su bondad y su prudencia.

¡Ojalá nuestro río no se haga demasiado poderoso

para que siempre lo sintamos amigo y protector!
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